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MEPEBO/], MPABOC/TABHOWN NEKCUIKW
B AHIIOA3bIYHOW BEPCUW
MOBECTU E.N. SAMATNHA «YE3QHOE»

O.B. Cepnosa

AnHotammsi. Cmambsi nocesiujeHa cneyucpuke nepegodd npagocAdeHoOU /eKCUKU
8 aHanosa3bIMHOU 8epcuu nogecmu E.M. 3amamuHa «Ye3onoe». Mamepuanom uccaedo-
8aHus nocaysxcuau nosecmb E.W. 3amamuHa «Ye30Hoe» U ee XydodicecmaeHHblil nepegod
(“A Provincial Tale”), ocyujecmenennbiii Muppoti T'unzbype. HccredogaHue ocobeH-
Hocmell nepeeodd npagocaasHol AeKCUKU 8 aHnos3bluHoll eepcuu nosecmu E.H. 3a-
MAMUHA OCYyWecmensiioch ¢ NpUMeHeHUeM C1edyloWUxX Memooos: conoCcmasumenbHo20
aHanu3a, KOHMeKCMyaabHO20 AHANU3d, NepeeooUecKo20 aHau3d. AKmyaabHOCmMb Ucc/e-
doeaHusi obycnoeneHa omcymcmeuem pabon, NOCesU|eHHbIX UCC1e008aHUI0 cheyuduKu
nepesoda npagocaasHol nekcuku e nogecmu E. M. 3amamuHa «Ye30Hoe», 8#CHOCMbIO
nposedeHUs1 conocmagumesnbHbIX UCCA008AHUL 8 3MOM HANPAgeHUU, ChoCObBCMBYWUX
paszeumuro meopuu U npakmuku nepeeood, d makdice 803poClUUM UHMEPecoM K npaeo-
CAagHoll Kyabmype 8 cogpeMeHHOM obujecmee. B cmambe paccMampuearomcsi OCHO8Hble
€nocobbl nepegoda npagocaasHoLl eKCUKU 8 AH21053bIUHOL 8epcull nogecmu «Ye30Hoe»
E.W. 3amsimuna, 8 xy0oxcecmeeHHOU cucmeme KOMOpPOo2o CAKPA/IbHAS COCMAsAsiowas
sie155emcs 00HOU U3 cneyuguyecKux yepm HAYUOHAAbHOU KapmuHbl mupd. B xode uccie-
008aHus ObLIO YCMAHOB/EHO, UMO Npu nepegode NPAasocAasHOL AeKCUKU HA aHAUuliCKull
A3bIK UCNOMBL308AHbl FKBUBA/IEHMHbIE COOMBemMcmsUsi U nepegodueckue mpaHcgopma-
yuu, npeuMyuwjeCmeeHHO MpaHcAumMepayusi, KaabKupoeaHue, 2eHepaau3ayus, onuca-
menbHblil nepesod, aHMOHUMUUeCKull nepegod, dobasneHue, onyujeHue, 3ameHa. Ocoboe
@HUMaHUe ydensemcs nepesoduecKuM owubKam, Ces13aHHbIM C UCNOb308aHUEM Kamo-
AUYeCKUX aHA/N0208 NpU nepegooe NPABOCAABHbIX AeKCUUeCKUX eOUHUY, d Makdce owub-
Kam, 00yc/1081eHHbIM HEeNnOHUMAHUeM CMbICAd UCXOOHO20 meKcmd. Aemop npuxooum
K 8b1800Y, UMo 8 aH210A3bluHOl 8epcuu nosecmu E.W. 3amsimuHa «Ye30Hoe» 3auacmyro
ympauueaemcs npasocaasHas cheyucpuka npu nepeeode npasoc/iagHoll AeKCUKU, ycneui-
Hblll nepegod KOmopoli 3agucum He MOAbKO OM XOpouwle2o 61a0eHUs1 MexXHUKOoU nepesood,
HO U OM 3HAHUSI OCHO8 NPABOCAABHOL KY/bMYPbl.

KmroueBbre cinoBa: E.J. 3amsimuH, «Ye30Hoe», Muppa I'un36ype, XyOodcecmeeHHbill
nepeeoo, npagoc/1aeHasl AeKCuKd.
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TRANSLATION OF ORTHODOX VOCABULARY IN THE ENGLISH VERSION
OF Y.I. ZAMYATIN'S STORY “A PROVINCIAL TALE”

0O.V. Sedova

Abstract. The article deals with the specifics of translation of Orthodox vocabulary in
the English version of E.I. Zamyatin’s story “A Provincial Tale”. The material of the
study is E.I. Zamyatin’s story “Uezdnoe” and its literary translation (“A Provincial
Tale”) by Mirra Ginzburg. The study of the peculiarities of translation of the Orthodox
vocabulary in the English version of E.I. Zamyatin’s story was carried out using the
following methods: comparative analysis, contextual analysis, translation analysis.
The relevance of the research is conditioned by the absence of works devoted to the
study of the specifics of translation of the Orthodox vocabulary in E.I. Zamyatin’s
story “Uezdnoe”, the importance of comparative studies in this direction, which
contribute to the development of the theory and practice of translation, as well as by
the increased interest in Orthodox culture in modern society. The article deals with the
main ways of translating the Orthodox vocabulary in the English version of the story
“Uezdnoe” written by E.I. Zamyatin, in whose literary system the sacral component
is one of the specific features of the national picture of the world. In the course of the
study it was found that in translating the Orthodox vocabulary into English equivalent
correspondences and translation transformations, mainly transliteration, loan
translation, generalization, descriptive translation, antonymic translation, addition,
omission, replacement, were used. Particular attention is paid to translation errors
related to the use of Catholic analogues in translating Orthodox lexical units, as well
as errors caused by misunderstanding the meaning of the source text. The author
concludes that the English version of E.I. Zamyatin’s story “Uezdnoe” often loses
Orthodox specificity when translating Orthodox vocabulary, the successful translation
of which depends not only on a good command of translation techniques, but also on
knowledge of the basics of Orthodox culture.

Keywords: Y.I. Zamyatin, “Uezdnoe” (“A Provincial Tale”), Mirra Ginzburg, literary
translation, Orthodox vocabulary.
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E.N. 3aMHTI/IH, 0TJ'[HH{:1BHH/IIZCH KPHUTUYECKUM OTHOIL€EHWEM K DEeJIMI'Mr, B CBOEM TBOpUE-
CTBe YacTo oOparrancs K peJIiruo3Hb6IM TeMaM, MOTUBaM U 00pa3am. PaccMaTpHBasi pesTUTHIO
KaK COCTaBHYI 4acThb KyabTypbl, E.V. 3aMATHH UCIIOIb30Ba PEJIUTHO3HYIO U LIEPKOBHYIO
TeMaTuKy, 6ubsielicKre CroXKeThbl 1 MU(OJIOreMbl KaK MaTepyat [Jijisi pa3MblliieHns Hag, o01ie-
YesloBeUeCKUMH TIpo6sieMaMH, Kak CpPeJICTBO DelleHHsi HPABCTBEHHBIX BOMPOCOB, a TaKKe
B Lle/IsIX XapaKTepHOro JJisi Heopeasid3Ma 3KCIIePUMEHTaTOpPCTBa C >KaHPOBBIMHU (hopMaMmH,
HMMEBIIMMH PeJTMTH03Hble GYHKIUY (KUTHe, TIpUTYa, BUjeHue). 1o muenuto A. I'ungnep, pe-
JIUTUO3Hast aTpHOYTHKA, >KaHPbI U CIoKeThl E. V. 3aMSITHH HCII0/Tb30Bas B LieJISIX 0CMapUBaHUs
3dCTOA U 3HTpOHI/II/I «B MBIIJIEHHWHX U MMOBeJEeHWH KaK OTAe/IbHBIX ]'[IOAE‘I\/JI, TaK U 1eJbIX COC/IO-
BUH 1 Hatwi» [1, ¢. 44]. CrioxHO cormacuthbes ¢ yreepxkaerreM T.T. JlaBbIIOBOR, UTO B 3aMsi-
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TUHCKWX TIPOM3BEIeHUSIX C aruorpadryecKiMy TPaJULUsSMU «TIPOSIBIISIETCS TIPUCYIIiee eMy
CTpemJieHHe paciiaTtaTth Bepy B bora» [2, c. 315]. B kputnyeckom n300pakeHUH TIpaBOC/IaB-
HOM 11epKBU U CBSIIIEHHOCTY)KUTeslell OTpa3suIiCh, Kak CUMTaeT W3BEeCTHBIN 3aMSITHHOBE/,
H.H. Komnuk, He 6orobopueckue ycraHoBKY E.V. 3amMsTHHA, a «4MCTO HAPOJHOE BOCIPUS-
THe JyX0BeHCTBa» [3, c. 22], Kak B pycckoM (oJIbKIIOpe, I7je BHICMEUBAIOTCS OTPHULIaTe/IbHbIe
KauecTBa HeZI0OPOCOBECTHBIX LIEPKOBHOCTY)KUTeeH. 3aMATUHCKAst CaTUPa, UCTOKU KOTOPOM
OepyT Hauaso B pyCCKOM HapOZHOM TBOPYECTBE, HarpapJieHa He TIPOTHB MPABOC/IaBYs, a Mpo-
TUB Hepa/IMBbIX MacThIpeit.

XynoxecTBeHHOe ocMbiciieHde E.J. 3aMSATUHBIM peMruo3Hoi npobsiemMaTvky Tpej-
TojlaraeT MCI0/Ib30BaHNWe B TPOW3BeJeHUsIX PeJIMTMO3HOM JIeKCHKH. B CBsi3u ¢ 3TUM CTo-
UT OTMEeTUTBh, uTo npo3a E.W. 3aMaTHHa, CblHA CBSIIEHHUKA, C [eTCTBa BIUTABLIEro JyX
[TpaBoC/1aBUs ¥ MBIC/IVBIIIETO €BaHTe/IbCKUMH 00pa3aMH M TMOHATHSIMH, HaChIIjeHa 1paBo-
CIaBHOM JieKCUKOW. [Tofi TepMUHOM «IpaBOC/IaBHasI JIEKCUKa» B Halleil paboTe roHHUMa-
€TCs1 BCSI COBOKYITHOCTh JIEKCUUECKUX eUHUI] (C/IOB ¥ CJIOBOCOUETAHHI), 0003HAYAFOIIUX
TIOHATUS PYCCKOW TpaBOC/aBHOM Bephl. «IIpaBociaBHasi JieKCMKa — 3TO COBOKYITHOCTh
SI3BIKOBBIX €[JUHMUL], OMMUCHIBAIOIUX BHEIIHIOK (KYJbTypHO-00pSAJOBYI0) U BHYTPEHHIOHO
(cobCTBEHHO /AYXOBHYH) CTOPOHBI MPAaBOCJIABHOTO XpUCTHUaHCTBa» [4, c. 3]. U.H. Ma-
Tell CUMTaeT, UTO «MHOTHE eAVHULIbI ITPABOCIaBHOU JIEKCHKU OTHOCSTCS K JpeBHEHIINM
SI3BIKOBBIM CJIOBApHBIM T1actam» [5, ¢. 162]. Oto mHeHue pasgensier H.U. KonoToBkuH,
KOTOPBIM, UCC/eAys: TPAaBOC/IaBHYIO JIEKCUKY B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM $Si3bIKaX, OTMeua-
€T, UTO «TIPABOC/IaBHAs JIEKCUKA B 000MX $13bIKaX OTHOCUTCS K JPEBHEHIIEMY M/IaCTy WX
cnoBapHOro 3amaca» [6, c. 136]. Jlekcuka rpaBoc/aBusi Kak JiFOOOM JIeKCHUeCKUH T11acT,
1o MHeHMIO jiekcukorpada I"H. CkisipeBCcko#, «OpraHM30BaHa 110 T0JIEBOMY TTPUHLUITY »
[7, c. 38] u moapa3mensieTcs Ha CeyIOIINe JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKHe TPYIIIbl: OCHOBHBIE
TIOHATHSI BEPOUCTIOBEJAHUST U OOTOCTIOBCKUE TEPMUHbI; JIEKCMKAa XPHUCTHAHCKON Mopaiu;
Ha3BaHUs TaMHCTB; HAaMMEHOBAHHUS 1|ePKOBHOW MepapXui, YMHOB CBSITBIX, €BaHTeJbCKUX
COOBITHH U COOTBETCTBYIOIIUX UM TPA3[HUKOB; POPMBI 1 YaCTH OOTOCTY>KEHUI; OCHOBHBIE
3/1IeMeHThbl OOTOC/TY>KeHUsl, COOTBETCTBYIOII[ME TIeCHOIEHUs]; YCTPOMCTBO IMPaBOCIaBHOTO
Xpama; TNpeaMeTbl GOTOC/TY)KeHHsl, LIePKOBHAsl YTBapb; CBSAIEHHAYECKHWe U MOHAllleCcKue
obiaueHust ¥ UX YacTH.

B ripo3e E.J. 3amsTHHa 0TUeT/IHBO 0OHAPY>KHUBAFOTCS BCE BhILIEIIepeurC/IeHHbIe JIEKCUKO-
CceMaHTH4eCKye TPYMITbl. BKIoueHre pelmuruo3HoM JIEKCUKH B CTPYKTYPY XYZ[0’KeCTBeHHbBIX
nipou3sBesienuit E.W. 3amstiHa cBs3aHo, 1o MHeHuto I.A. KamyieBrd, «C OZHUM W3 TIPUHLIU-
TI0B MOZIEPHHCTCKO# JuTepaTyphl X X Beka — HeoMU(OI0TH3MOM — U SIBJISIETCST CTHIIUCTH-
YyeCcKH 3HaYMMbBIM B KOHTEKCTe BCET0 TBOpUeCTBa nucaresis» [8, c. 82]. Penurno3Has nekcHka
B mipo3e E./. 3amaTHHA 3a4acTyio yrmoTpebiseTcsi C MDOHUYECKUM TIOATEKCTOM. «JIeKCHKa
PeIMr1o3HOTO KyJIbTa Npe/[CTaBIeHa Kak Ha YPOBHe Ha3BaHUsI ITPou3BeZieH i («bru 60Kuii»,
«Criopipy4HuIIa rpeiHbix», «LepkoBb 00kusi», «IbsuoK») 1 X (prunocopuu, Tak v Ha ypoB-
He KOHKDEeTHbIX NTepCOHaXKel U OTJe/IbHBIX JIeKCceM» [TaMm ke, c. 82].

CakpanbHasi COCTaBJIsIFOLIast SIBSIeTCSl OAHOM U3 crieljuduyecKux uepT Hal[MOHAJbHOU
KapTUHbI MUPa, TpeJCTaB/IeHHOl B Mpon3BefeHusIX 3aMsaTHHa. LlepKBH, MOHACTBIPH, KO-
JIOKOJIbHH, KPeCThl, KyTi0JIa — TJIaBHbIe 3/IleMeHThbI POBUHIIMAIBLHOTO Teii3axka. B moBectu
«Ye3nHoe» yroTpeb/sieTcss MHOTO CJI0B, 0003HaUaromux 60rocay>keHus U npeamMeTsl 60-
TOC/Y>KEHUsI, 37IEMEHTHI [|ePKOBHOTO Ka/leH/apsi, XpaM U €ro 4acTH, CBAIeHHUYeCKue 00-
JlaueHus, LlepKOBHbIe Mpa3/HUKH, LiePKOBHOCTYXUTeneld. OfiHaKO MpaBoC/IaBHAas JIEKCUKa
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3aMATUHCKOIO TIPOM3Be/leHHs He BCerya aJleKBaTHO Ipe/JCTaB/eHa B Xy[0KeCTBEHHOM Ile-
peBo/le Ha aHIVIMMCKUH SI3bIK. B CBSI3U € 3TUM TIpesicTaB/isieTcsi He0OX0AMMBIM HCCIIe[j0BaTh
crnequdUKy IepeBojia IPaBOC/IaBHOM JIEKCHKY B aHIVIOA3bIUHOM Bepcuu nosectu E.U. 3a-
MSITHHA «Ye3qHOoe».

AKTyanbHOCTH HcC/e/j0BaHUs 00yC/IoB/IeHa OTCYTCTBHEM paboT, OCBALeHHbBIX UC-
c/e[loBaHUIO crielinUKH MepeBoja MpaBoCIaBHOM JIeKCUKU B oBectu E.U. 3amsaTuHa,
Ba)KHOCTBIO NTPOBe/leHHs CONOCTaBUTEe/IbHbIX UCC/Ie/J0BaHNN B 3TOM HalpaBJ/leHHH, CIIo-
COOCTBYIOLINX Pa3BUTHIO TEOPHH W MPAKTHUKU IepeBOia, a TakKe BO3POCLIMM HHTe-
pecoM K IMpaBOC/JaBHOM Ky/IbType B COBPEMEHHOM 00LeCTBe, BHI3BABIIMM IOsIBJIeHHE
cTaTel, HampaB/eHHBIX Ha M3yueHHe 0COOEeHHOCTel MepeBOfa Ha AHTIMKACKUN S3BIK
peUrro3HOM JIeKCHKH B MOMY/SIPHON KHUTe MuTporosiuta TuxoHa (IleBkyHoBa) «He-
CBATEIE CBATHIE» [9; 10].

Ilenp HallIero UCC/IeJOBAHUS COCTOUT B BBISIBJIEHMH 0COOEHHOCTEH MepeBo/ia MpaBoC/aB-
HOW JIeKCHKH B aHIVIOSI3bIYHOM Bepcuu noBect E.U. 3amsaTrHa «Ye3qHoe».

O0BeKTOM MCC/Ie/[0BaHus SIB/SeTCs NpaBoC/iaBHas Jiekcuka B nosectu E.U. 3amsTuHa
«Ye3nHoe» U ee Xy/|0)KeCTBEHHOM TepeBo/ie Ha aHIVIMMCKU S3bIK.

ITpepmer nccnesioBaHUs: 0COOEHHOCTH TlepeBozia MPaBOC/IABHOM JIeKCUKU B aHIVIOSI3bIU-
Hoii Bepcuu noBectu E.W. 3amsaTuHa «Ye3gHoe».

Marepuanom ucciiefoBaHust nocayxuwiy nosects E.W. 3amsaTrHa «Ye3nHoe» U ee Xy[0-
)KecTBeHHBIH niepeBoy, (“A Provincial Tale”), ocyiectneHHs1#t Muppoii I'uH30ypr.

Crioco0bI neperojia MPaBoOC/IaBHOMN JIEKCHKH
B aHIVI0sA3bIUHOW Bepcuu noBectu E.W. 3amaTHHA «Ye3aH0e»

AHanmu3 0cobeHHOCTeH TiepeBo/ia MPaBOCIABHOMN JIEKCUKU Ha aHTVIMHACKUN SI3bIK TTPOBO-
auTtcs Ha Matepuase noBecty E.W. 3amaTuHa «Ye3nHoe» U ee Xy[0)KeCTBEHHOTIO MepeBo/ia
“A Provincial Tale”, mpecTaB/IeHHOTO aHIIOA3LIUHBIM UMTATE/SIM Ta/aHTIMBONW aMepH-
KaHCKo# mepeBoauniield Muppoit T'un36ypr B 1966 roay. CocrosiBuimii ¢ Muppoii 'mH3-
Oypr B ancTossipHOM Apyxbe KopHeit UyKOBCKUI CpaBHWJI OPUTHHAJ U TIEPEBOJ, TTIOBECTH
Y BOCXMILEHHO TPU3HAaJ, YTO TPUyMQasibHble OT3bIBbI Ta3eT abCOMOTHO 3aC/Ty>KEeHBI elo.
Hecmotps Ha HekoTopyto, 1o cioBaM K.M. UyKoBCKOTro, «yTeuky XyA0)KeCTBEHHOW LieH-
HOCTH opuruHaia» [11], M. Tun30ypr, 6yayun 4y TKUM, apTUCTUUE CKU-U30IIPEHHBIM Tiepe-
BO/UMKOM, O/IMCTaTeIbHO BJIaIEIOIUM SI3bIKaMH, C/le/iajia BCe BO3MOXKHOE B JieJie COXpaHe-
HUS er0 YHHUKaJIbHOCTH.

Opnako M. Tun30ypr Obula He OueHb [OBOJIbHA CBOMM I[€PEBO/IOM, OHA CUWTAA,
YTO «CJIMIIKOM MHOTO TepsieTcs B nepeBofie. JIoKanusmbl, HapOZHble BbIpa)KeHUS, My3bl-
Ka peun» [Tam >ke]. IIpu3HaHHBINA MacTep MepeBojia C TOPEUbI0 KOHCTAaTUPYeT: «3aMsATHHA
s ceiliuac 3aKaHUMBAIO 1 OueHb He/[0BosIbHA co001. [IpobeMsbl ero riepeBo/ia st He pa3peru-
Jjia. BBITE MOXKeT, OHM U Hepa3peLluMbl, HO 3TO He yTellaeT» [TaMm xe].

TpyaHOCTH MepeBo/ia KacaroTCsl U ITPaBOC/IaBHOM JIeKCUKH, MHOTOKPaTHO BCTpeyaroleii-
csl B TIOBECTH «Ye3aiHoe». CTOUT OTMETUTh, UTO K yCJIOBUSIM YCIIEeLTHOTO TepeBojia TeKCTa
¢ OOJBIIMM KOJTMYeCTBOM TIPAaBOC/IAaBHBIX JIEKCUYECKUX eJUHUL] MOXKHO OTHECTH HE TOJIbKO
3HaHHe OCHOB I'PaMMAaTUKH aHIJIMMCKOTO sI3bIKa U B/laJileHre TeXHUKOU MepeBofa, HO U «Ha-
JIMUWe [JOCTATOUHBIX Mpe/CTaB/leHni B 00/1aCTM XPUCTHAHCKON KynbTypel U IIpaBocia-
Busi» [12, c. 70]. TIpu mepeBoge mpaBocaaBHOW jeKCHKH M. ['mH36ypr mpuMeHsiia pas-
HBle Crioco0bl MepeBozia. B mepByro ouepenb, OHA HCKa/a SKBUBAJIeHTHbIE COOTBETCTBUSI.
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B anrnosiseiuHo# Bepcun noBectu E.M. 3aMsTHHA MIMeeTCs MHOTO 3KBHBAIeHTHBIX CO-
orBercTBUi: bor — God, antapp — altar, MOHacTBIpb — monastery, LiepkoBs — church,
ITcanteipp — Psalter, mociymHuk — novice, urymen — the Father Superior, BceHoIHas,
BeuepHsl — vespers, MOJUTbCst — to pray, Karexusuc — catechism, Tponaps — troparion,
kmpoc — choir, absikoH — deacon. TpajulMOHHOEe 5KBUBa/JeHTHOE COOTBETCTBUE YTIO-
TpebsisieTcs 715 iepeBozia uMeHu ceAtoro Tumodes (St. Timothy) u mpopoka Wnuu (Elijah).

B c/iydae oTCyTCTBUSI IIepeBOAUYeCKOT0 COOTBETCTBUS IePeBOJUMK obparasachk K repe-
BoZiuecKUM TpaHchopmaimsaM. Harpumep, rpu mepeBojie MMeHH IPaBOC/IABHOIO CBSITOTO
TuxoHa 3al0HCKOTO OHa TIPUMeHsieT TPAHC/IUTEPALHIo, T. €. BOCIIPOM3BOJUT Ipadpriueckyo
thopmy (OykBeHHBIN COCTaB) MHOs3bIYHOTO cjioBa: Tikhon Zadonsky.

TakKe WCIONB3yeTcsl KaJIbKMPOBaHHe: CBsATas Ayina — a saintly soul, 6oro6os3HeH-
Hast — God-fearing, CaBka-nociymHrk — Savka the novice.

CMellaHHbBIH criocob, B 11e/I0M 0CHOBBIBAIOIUICS HA TIPUHLIUTIE KATTbKMPOBAHMS C HCIIOJThb-
30BaHHEM 3KBHUBAJIEHTHOTO COOTBETCTBUSI, XapaKTepeH AJIsi CIeAYIOIMX MpuMepoB: VibuH
nenb — St. Elijah’s Day, npopok Wnbsi — Prophet Elijah.

W3 nekcrkKo-ceMaHTMUeCKUX 3aMeH B aHIVIOSI3bIYHOM BepCHUU MOBECTH HCIIOJIb3yeTCs
B OCHOBHOM I'eHepaJ/iM3anys, Py KOTOPOH eJMHUL{a UCXOAHOTO s3bIKa, 00/1azaromas y3-
KUM 3HaueHHeM, 3aMeHsIeTCsl Ha eJUHULY s13bIKa IepeBoja ¢ 60/iee IIHPOKUM 3HaUEHHEM.
Tak, c/10BO «MoJiebeH», 03Hauarollee YacTHOe HorocayxeHve 61arogapCTBEHHOTO Xapak-
Tepa C MOJUTBEHHBIM oOpaijeHueM K bory, Boxbeii Marepu U CBSITBIM, MEPEBOAUTCS
cnoBoM “service” (cimyxb6a, 6orocimyxeHue), ob1aar0UM Oosee IHPOKUM 3HaueHHUEM:
Mosneben Uneunackuii — St. Elijah’s service. Ins ciioBa «EBaHresnve» B aHTTUHACKOM 513bI-
ke nMmeetcsi coorBercTBre (The Gospel), Ho mepeBofuMK TpUMeHMIA ITPHeM T'eHepan3a-
uu “the Holy Book”.

TeHepasu3anyst UCIOMBL3YETCS U TIPU TepeBosie Ha3BaHWs I1oKpoBcKoil 1iepkBu — the
Church of the Holy Virgin (6ykeanbHo: 11epKoBb IIpecBsiToii Boropoauiibi). OTCyTCTBHE
B aHIVIOS3bIYHOM Bepcuu cyioBa «[10KpOBCKasi» JUIIaeT XyJ0>KeCTBEHHBIN 11epeBo/] MpaBo-
cnaBHOM crielMdUKHU, a TakKe HUBeNMpyeT KpaeBeJueCKWi MojTeKcT moBecTH. ITokpos
Ipecasitoii Boropoauiibl — rpaBoC/IaBHBIN Npa3HUK, B 4eCTh KOTOporo B Poccuu ocasiie-
HO OTPOMHOE KO/IM4ecTBO XpaMoB. [I0KpOBCKasi 11epKoBb, YIIOMUHaeMasi B TIOBECTH «Ye3[-
HOe», peaJibHO CyllecTBOBasa B II0OKpOBCKO# croboge, rae poauncs u Beipoc E.U. 3ams-
TUH. B Hell ucronHsAn 06513aHHOCTH CBSILIIeHHHUKa ero oTel]. II0KpOBCKasi LJepKOBb — OJjHa
13 BaKHEHIIMX KpaeBeJueCKUX peaiuii, (opMupyrommuyx obpa3s Masnoit poaussl E.W. 3ams-
TuHa — JlebensiHU. Bosiee KOppPeKTHBIM, Ha Halll B3M/Isi/l, OBLIO ObI UCTIOB30BaTh B Xy 0XKe-
CTBEHHOM TiepeBojie TpaHcauTepanuio “Pokrovskaya” wmm Beipaxkenue “the Church of the
Intercession of the Holy Virgin”.

JIniaeTcst IPaBOCIaBHOM CIIELU(UKY U TIepeBo/] CJI0BOCOUeTaHUs «Oarrommka [TokpoB-
ckuii» (the priest of the Holy Virgin Church). 3mecs otcyTcTByeT nepeBog cnoBa «Ilo-
KPOBCKHUI», T. e. OTHOCsIuUIics K 1jepkBU [TokpoBa [Ipecesroil boropoauiipl, a Takxe jek-
cema «DaTroIlKa» 1epeBeJieHO TyTeM reHepanusaluu: “priest”. B Liensx mpesoTBpaleHus
yTpaThl I1paBOC/IABHOIO KOMIIOHEHTa TPH IepeBofie CJIoBa «baTiomika» OblIo OBl Iieneco-
obpa3nee yrotrpebuth cioBa “batiushka” wnu “father”, kak B c/ioBapHoii ctatbe B «Pyc-
CKO-aHTJIMMCKOM CJIOBape pPe/Iurvo3Hoi iekcuku» A.A. A3apoBa: «baTioiika (CBAIeHHVK;
C OTTEHKOM TIOUTUTE/SFHOCTH y BepymoluX; B Poccuu obpaleHre K CBAIIEHHHUKY, pexe
nuakony), father, batiushka» [13, c. 75].
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W3 nmekcuko-rpaMMaTHdeCKUX TpaHchopMalMid TIpH TepeBojie MpaBOC/IaBHOM JieK-
CUKM Yallle BCero MCI0Jb3yeTCs 3KCIVIMKALMA WM OMUCaTe/IbHbIA MepeBoj, 1pej-
CTaBJISAIOLUI COO0MH JIeKCUKO-TpaMMaTH4eCcKyto TpaHC(hopMaluio, IpU KOTOPOH JTeKCH-
yeckasi e[MHUIIa UCXOAHOTO s3bIKa 3aMeHSeTCs CJI0OBOCOUeTaHUeM, OOBSICHSIOIUM ero
3HaueHue Ha si3blKe mepeBoga. OnucaTesbHBIN TepeBOJ, UMeeT MeCTO B C/e/YIOLIUX
cnyuasx: GnaxkeHHeHbkuil — the holy fool, gyxoBHbiii — man of the church, 6naro-
BecT — the ringing of the churchbells, mpoceupa (pocchopa) — a piece of consecrated
bread, namnaza — a small lamp. ITocsefHue ABa npuUMepa 3acayXHBarT 0coboro pac-
cmotpenus. IIpochopa — Kpyrmbiid 6orociayxkebHbld x1e0, yrnotpebsieMblid B TauH-
CTBe eBXapUCTHUH, MepeBOANTCS B cioBape A.A. A3apoBa kak “prosphora, prosfora”.
Wcnonb3oBaHHoe nepeBofuuiieli “a piece of consecrated bread” (6ykBasibHO: KyCOK
OCBSILLIEHHOTO XJieba), He COOTHOCUTCS HU C MPaBOCTABHOMN, HU C KaToJW4eckod 6o0-
rociay>keOHOUM mpakTHUKoW. He Halifisi epeBojueCKOTO COOTBETCTBUS JAHHOMY CJIOBY,
M. I'mH30ypr npubersa K onucaTenbHOMY MepeBo/ly, B KOTOPOM He 0Tpa3ujach MpaBo-
cnaBHas crnenuduka. He oTpakaeT ciellM(puKy NoHATHe «jlaMmnaza» (mepesog “a small
lamp™), B To BpeMsi KaK B aHIVINMCKOM sI3bIKe CyIlleCTBYeT 5KBHBa/JIeHTHOe COOTBETCTBUE
“icon lamp”.

B TekcTe BCcTpeuaeTcst Tak)ke aHTOHMMHUYECKHii IlepeBoy:

Opurunan: «MOoXeT, ¥ TipaB/ja — HEeXPUCTb ObUT?» [14, . 44].

ITepeBop M. I'nn30ypr: “Maybe it was true he wasn’t a Christian” [15, c. 9].

[TepeBopuuMK rpuberaeT K TaKUM NiepeBoAUYe CKUM ITpHeMaM, Kak 00aB/ieHHe, ONyIlieHue,
3ameHa. [Ipuem 06aB/ieHUs UCTIO/IB3YETCs TIPU TePeBo/ie CI0Ba «I10-00XKbk» — “according
to God’s law”. OueHb yzjauHO, Ha HaIll B3IJISiZI, TTePeBe/IeHO BhIPa)KeHHe «PU3bI Y UKOH» —
“silver mountings” (6ykBanbHO «cepebpsiHasi ornpaBa»). OnyljeHHOe C/I0BO «HKOHa» U J10-
6aBneHHoe “silver” ymauHo mepe;aoT Mpe[CTaBlIeHHe O cepeOpsiHOW OOIIMBKe Ha HKOHE.
3ameHa yacTell peud MMeeT MeCTO B CJ/le[jyIOlLl|eM IIpUMepe: «3aManuBaTtb» — “prayers for
forgiveness”. IIpreMbl 3aMeHbI UCIIO/B3YIOTCS TIPU TlepeBofe (paseosiorusma «O6UTh MOK/I0-
HbI», IMEIOILIeT0 COOTBETCTBHUE B aHIVIMHCKOM s3bIKe: “to bow in prayer”:

Opurnnan: «PackpbiTa KpoBaThb, M Ha KOBPHKe Bo371e ObeT UeboTaprxa MOK/IOHBD».

IepeBog M. I'un3oypr: “The bed was made, and Chebotarikha knelt on the rug, bowing
to the floor again and again in prayer”.

CTOUT OTMETHTb TaK)Ke IepeBOj| BhIpa)KeHHUs1 «cepHasi rueHa» (sulphurous Gihenna),
TIPOM3HECEHHOTO HerpaMOTHOM repOMHel BMECTO «TreeHHbI OrHeHHO». [lepeBofunK xopo-
1110 TIOHVIMAeT, YTO peub W/IeT BOBCE He O KMBOTHOM (T'MieHa) ¥ MepeBOJUT COOTBETCTBEHHO:
“Gihenna”. BMeCTo 1OCTOSIHHOTO 3MMTeTa «OTHeHHas» MCIOMb3yeTcs WHAUBH/YalbHO-aB-
TOPCKOe «cepHasi»: sulphurous.

MHocKa3aresibHOe BBIDaKEHHE «aHTelbCKHe UWHBI», 0003Hayarollee MOHAXOB, Y[AYHO
nepeBogutcs M. I'uH30ypr: “the saintly monks”.

B noBecTH BCTpeuaroTCsl IpUMepbl OTKIOHEHUH OT JIUTepaTypPHOU HOPMBI, KOTOPbIE, IpesK-
[le BCero, CBsi3aHbl C peyeBbIMU XapaKTepHUCTHKamMy nepcoHaked. Harpumep, Uebotapuxa
MIPOU3HOCHUT: «I'0CIofib MUIOC/IUBBIN», UTO MEpPeBOJUTCS C UCIIOAb30BaHKEM aHIVIMHACKOM
ymrepatypHoit HopMmbl: “The Lord is merciful”.

B opuruHazie UMeIOTCS 1 LIePKOBHOC/IaBSIHCKHe CJI0Ba, HarpuMep, «0/1a3HUTE», T. €. CO-

OnasaaTe (0T «OmasH» — cobmasH). Hampumep, «HeuwcTblli Oa3HWUT», MepeBeleHHBIH
M. Tun36ypr HelTpanbHEIM “tempt”: “The unholy one tempted you™.
PENOZABATET, 2 /2004
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OmnéoyHoe HCNO/Ib30BaHNE KaTOJIHUeCKHX aHA/I0T0B
TIpU NIepeBo/ie MPaBOC/IaBHOM JIEKCHKHU

OpHa u3 npobreM, ¢ KOTOPOH CTa/lKUBaeTCsl MepPeBOAUMK IPHU IlepeBojie TEeKCTOB
¢ 60/BIIMM KOJIMUeCTBOM PeIMIMO3HOM JIeKCHKH, [0 MHEHUIO HcciefioBaTesiel, — Tep-
MUHOJIOTHYeCcKasi BapUaTUBHOCTb. «BapuaTUBHOCTh MOXKeT CTaThb NPUUMHOW Jomylie-
HUs1 OLIMOOK B TIepeBOJHOM TEKCTe, OfiHa U3 KOTOPBIX — HCII0/Ib30BaHNE KaTOINYeCKUX
aHaJsioroB mpu nepeBoje neKcuku Pycckoii TIpaBociaBHoit Liepksu (PIIL) Ha aHrImii-
CKHU 513bIK» [16, . 445]. O6 011MO0YHOM KCIOb30BAHUM KATOJUUECKUX TEDMUHOB B OT-
HomeHnn Pyccko#i ITpaBocsaBHO# LlepkBu nucana A.M. AHTOHOBa, BU/eBIIasi B TIOJ-
MeHe TpaBOC/IaBHOM JIeKCHKH KaTOJMYeCKMMU aHaloraMH «M3MeHeHHe Peuruo3HOTOo
cozmepxauusi» [17, c. 152]. O ToMm, UTO «HEpeAKU TOJMEHBI 3JIEMEHTOB IPaBOC/aBUs
COOTHOCHUMBIMHU C HAMH 3JIeMeHTaMH Katonuuu3ma» [18, c. 37], roBopsT u apyruve uc-
cnepoBatenu. I[To muenuto B.B. Kabakuu u E.B. Besiorna30Boi, BBUAY CYI€CTBEHHBIX
JloTMaTHUeCKUX, OOPSIIOBbIX U KAHOHUYECKUX Pa3/InyMii MeX/y TTpaBOC/JIaBHOMN U KaTo-
JIMYeCKOM 11epKBsAMHU cjieflyeT u30erath aHIVION3bIUHBIX NOHATUH, XapaKTepHBIX [Jis pUM-
CKO-KaTOJINUeCKOro BepOMCIIOBeJaHuWs, HarpuMep, “Mass; Assumption; Immaculate
Conception; encyclical” [19, c. 218].

B xope conocraBuTensHOro aHanusa nosectd E.W. 3aMsaTHHA «Ye3nHoe» U ee Xy[oxKe-
CTBEHHOTO MEepeBo/ia Ha aHITIMHACKUN 361K Ob1I0 00Hapy)xeHo, uTo M. IT'vH30ypr UHOrA Uc-
TI0/Ib3yeT KaTo/IMuecKue aHa/orH TP TepeBoje MPaBOC/IABHBIX JIEKCHUeCKUX eJUHML], Ha-
npuMep, ¢JioBo “Mass” BMeCTo «00eaHu»:

Opurnnan: «CKB03b KaMeHHBIN COH yCibIiian bapeida Kookosn — K VITEUHCKOY 00efHe»

IlepeBog M. I'mu30ypr: “Through his stony sleep Baryba heard the bells announcing the
St. Elijah Mass”.

CrnoBo «00elHs1», SBISIOLIEeCs MPOCTOHAPOJHBIM Ha3BaHHEM eBXapHUCTHUECKOU CITyKObl,
JIyullie TIepeBOAUTE CJI0BOM “the Liturgy”, a He KaTonmuueckum “Mass”.

CnoBo «amBoH» M. 'mH30ypr nepeBesa KatoauyeckuM “pulpit”:

OpurnHanm: «<...> [bsKOH CTOsI epeZ YeGoTaprxoil Ha aMBoOHe <...>».

ITepeBog M. I'mu30ypr: “<...> the deacon stood on the pulpit before Chebotarikha <...>”.

AMBOHOM B TIPaBOC/IaBHOM XpaMe Ha3bIBaeTCsl Pacrio/ioKeHHasl HallpoTHUB 11apCKUX BpaT
L|eHTpajbHasi 4acThb COJIeH, T7ie MPOU3HOCATCS IPOTOBeAU, uTeHUs: EBaHrenust JMakoHOM,
Y TIepeBOJUTCS CJIOBOM “amvon, ambon”. Vcronb3oBaHHOe TiepeBofumLieii cjioBo “pulpit”
sBysieTcst 0603HaueHreM Kadepbl MMPOTIOBEIHUKA B KAaTO/TMUEeCKHUX Xpamax.

OII.II/IGKPI, 06y€JIOBJIEHHLIe HeIoOHUMMdHHueM CMBbIC/Id HCX0JHOI'0 TeKCTa

B xynokecTBeHHOM TiepeBofie M. TWH30ypr 4acTo BCTPEYArOTCs OMIMOKH, 00yC/IOB/eH-
Hble He[TOHMMaHHeM CMBIC/Ia KCXOJHOTO TeKCTa. Takoro posia oMKy MpOUCXOAT M3-3a
«OLIMOOYHOTrO [IpeZCTaB/leH)s [IePeBOUMKA O COOTBETCTBUM 3HAKOB HCXOJHOTO sI3bIKa M0-
HATUSAM, T. €. 3HaKaM IPUIKMCHIBAIOTCS COBCeM He Te IOHATHs, KOTOpble OHU 3aK/IFoualoT
B cebe Ha camoM gene» [20, c. 517].

TUNWYHBIM NIPUMEPOM OLIMOKH, 00yC/IOBI€HHOI HETIOHMMaHUeM CMBIC/Ia OpUTHMHAJIBHO-
T'O TEKCTa, SIBJISIeTCS IepeBO/ CI0Ba «IIPeCTO/» B CAeYIOLIeM MpeJI0yKeHNH:

Opurunan: «ITog VnbuH feHb Beuep — 0COOeHHBIH, U 6/1aroBecT — CBON 0COOEHHBIN:
B co60pe — MpecToJ1, B MOHACTEIpe — MPeCcToJI, CTPSIYXH BO BCeX JOMaXx MUAPOTHU K 3aBTpe-
MY T€KYT, a B HeOe V/ibsi-pOPOK IPOMBI 3arOTaB/IHBAET».
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ITepeBog M. I'mu3Gypr: “The evening before St. Elijah’s Day is always special, and the
ringing of the churchbells is special. There is Communion at the church and at the monastery.
In all the homes the housewives bake pies and pastries for the morrow, and in the heavens the
Prophet Elijah gets his thunders ready”.

Mo Bcell BepOSITHOCTH, MEPEBOAUMK He TIOHs/Ia, B KAKOM 3HAYE€HHWHU yTOTpeO/sieTcs C/I0BO
«TIpecTo/» B JAHHOM TipefiioykeHuH. OHa IepeBeia CJIOBO «IIPeCTO/» B 3HaUEHUU «UeThbIPEx-
YTOJIbHBIN CTOJ, CTOSIIUNA TMOCPeAUHe anTaps U C/IyKallldii MecTOM COBeplIlieHUs] eBXapu-
ctun». B «PyccKo-aHITMHACKOM I7I0CCapuy XPUCTHAHCKOW ieKcuKku» b. Topenvka nMeroTcst
CriefyIoIIre TiepeBo/Ibl 3TOTO CJioBa: “communion table, altar, holy table, Lord’s table” [21].
Kak cnepyer 13 csioBapsi, «IIpecTosi» TepeBOAUTCS, B TNEpBYIO Oodepelb, Kak “communion
table”, a He mpocTo “communion”, kak y M. ['uH30ypr.

O[JHAKO C/IOBO «IpecTo/» yroTpebnsercs E.V. 3aMATUHBIM B 3HaUEHUH «IIPECTO/IbHBIN
TIPa3fiHUK», T. €. TIPa3/IHUK, YCTAaHOB/IEHHBIN B MaMsTh COOBLITHS CBAIIEHHOM MCTOPHH, a TaK-
)Ke CBSITOTO, B YeCTh KOTOPOTO BO3/IBUTHYT XpaM WiH ero nipuzen. CornacHo «3aMsATHHCKOM
SHLIUKIIONE/IMN», TIPECTONT — «CBOE0Opa3HbIN JIOKATbHBIN MPa3fAHUK, OTMeYasiCs He TOJIBKO
B UeCTh CBSITOTO TIOKPOBUTEJISl, HO ObUT M Mpa3fiHUKOM OIIPe/Ie/IEHHOro Cesla, puxoza, 006-
IIUHBI» [22, c. 298]. Brlpa)keHHe «IIpecTo/IbHBIN Tpa3HUK» B cyioBape A.A. A3aposa mnepe-
BOAMTCA Kak “patron saint’s day, patronal feast, patronal festival, feast of the place”. Campbiii
yIa4YHbIM BapUaHT IepeBo/ja, Ha Halll B3misiA, — Patron Saint’s Day.

Elije ofHUM MpUMepoM OIIMOKU, 00yC/IOBI€HHOW HEeTIOHUMAHHUEM CMbIC/IA TEKCTA OPUTH-
Hasla, SIB/ISIETCS TIepeBoy, CAeAYIOIero npeayiokeHus: «BoceMHazaToro, Ha 1japuily AJiek-
CaHZpY, TI0 3aKOHY 3K3aMeH — TIePBbIi U3 BBIMYCKHBIX». PYCCKOSI3LIUHOMY UUTaTeN0 ab-
COJTIOTHO TOHSTHO, UTO Peub UeT 06 K3aMeHe Mo yueGHOW JUCLUIUTHHE «3aKOH BOXKuii».
3akoH Boxkuii Kak TipejMeT M3yueHHsl B YUeOHBIX 3aBe/IeHHSIX T1ePeBOAUTCS CI0BaMH “Scrip-
ture, divinity”. OgHako M. Tun30ypr nepeeena 6ykeansHo “law”: “The first of the matricu-
lation exams was set by law on the eighteenth, the name day of the Empress Alexandra”.
Ommbka 31ech 6osee ueM oueBH/IHasI, TOCKOJIBKY Jiajiee B TEKCTe OIMUCHIBAeTCsl, KAKUM 00pa-
30M BapbiOa oTBeuas CBsIIeHHUKY-3K3aMeHATOPy Ha BOMPOCHI, KAaCAOIIUeCs XU3HU Azlama
v EBEI B pato.

Oumb0oYHO repeBefieHO 1 BhIpaykeHHe «bec OJTyAeHHbIN»:

OpurnHan: «B 1onjeHs — HU CIaTh, HYA KYTaThCs Ha peKe HeJlb3st: 0ec-To MoTyAeHHbIH
BOT OH — KakK pa3 ¥ MPUXBATHT. A CI1aTh, KOHEYHO, XOUeTCsl, HeUUCTBIM O/1a3HUT, 3eBOTY Ha-
TOHSIET».

ITepeBog M. I'mu30ypr: “At noon you could neither sleep nor go for a swim in the river:
the noontime goblin might get you. And, of course, you could barely stay awake: the unholy
one tempted you, made you yawn”.

BripaxkeHue «bec TOMyJeHHBIM» BCTpeuaeTcss B mcamMe 90, ¥ B aHIVIOS3BIYHON BEpCUU
3TOrO TcasMa OHO rnepeBouTCs cioBaMu “devil at noon”. E.W. 3aMsITUH UDOHUYHO TIepeoc-
MBIC/IUBAET BhIpa)KeHUe «Oec Oy/IeHHBIN» [I71s1 CO3IaHUsI CAaTUPUUEeCKOU 3apUCOBKH YHBIIO-
ro npo3sibaHust obuTaresiell poCcCURCKON TTyOUHKY B HEOCO3HABAEMbBIX UMU CAMUMU TTOJTHOM
HEBEXKeCTBe, AYXOBHOM TEMHOTe U CaMOZOBO/IbCTBe. «becom MosyeHHbIM», KaK U3BeCTHO,
B [PABOC/IABUM HA3bIBAETCS YHBIHKE. « YHBIHUE He 3Dsi CBAThIE OTL[bI HA3bIBAIOT «Oecom mo-
JIyZIeHHBIM», DOPIOIIUM TIOIBI)KHUKA B CEPeJUHE [IHs, CK/IOHSIOIIMM MOHAaXa KO CHY IMOocCJje
obesla U OTB/IEKAIOII[UM €ro OT MOJUTBbI» [23, c. 167]. E.W. 3aMATHH XOTeJT MOAUepKHYTh,
YTO yHBIHME, KOTOPBIe OTLBI LIEPKBU MeTahopruuecku Ha3biBaiu «0ec MomyAeHHbI», Blajie-
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eT BCeMH JKUTeJIsSIMH ye3JHOro ropogka. Kpome Toro, faHHasi Metadopa rpr3BaHa MofuepK-
HyTb He0Opa30BaHHOCTh, HETPAMOTHOCTh OOUTaTesield, KOTOPbIe BOCTIPUHUMAIOT MeTagopy
OykBasnbHO (B 1psiMoM cMbIce). st HuX «bec TosyieHHbIN» MPUPaBHUBAETCSl K MHOTOUNC-
JIEHHBIM TIEPCOHA)KaM CJIaBSHCKOTO SI3bIYeCTBa, Bepa B KOTOPBIX Oblla /[OCTaTOYHO CHJIbHA
Y PYCCKOTO Hapoga.

B mepeBozie 3Ta TOHKast UTpa CO CMbicylaMu yTpadueHa. OmMOOYHbINM BapuaHT TepeBoja
coBa «bec» (“goblin™) BbI3bIBaET TOHKO aCCOL[UALIUH C SI3bIUE€CKUMU MEePCOHa)KaMH, TIPUUeM
JlaXKe He C/IaBSIHCKOTO (DO/bK/IOpa, @ GPUTAHCKOTrO.

HesepHo niepeBefieHO U LiepKOBHOe TecHorieHrne «Cete Tuxuii» (O Quiet Light) BmecTo
tpagurmonHoro “O Gladsome Light”.

B 1eiom co3gaeTtcst oLlyiieHre, YTo MePeBOJUHK, 00/1afaBiast Ge3yrnpeuHbIM THHIBUCTH-
YecKMM UyTheM, He 0YeHb XOPOIIIO OPHEeHTHPOBAJIach B NIPABOCIABHBIX peanusx U 0cobeH-
HOCTSIX XPUCTUAHCKOTO MAPOBO33peHHs, TI03TOMY TepPeBO/I, TIPAaBOCIaBHOM JIEKCUKH BbI3bIBAl
y Hee onpe/iesieHHbIe 3aTpyAHeHus. TakiuM 06pa3oM, 1paBOC/IaBHBIA KOMIIOHEHT B [TOBECTH
BO MHOTHX CJTy4asix He COXPaHSeTCs.

3ak/IroueHue

WTak, aHanu3 ocobeHHOCTel TiepeBo/ja TIPAaBOC/IaBHOM JIEKCUKU B aHITIOSI3bIYHON BEPCUU
noecty E.W. 3amsitiiHa «YesgHoe» (“A Provincial Tale™) cBuzeTe/nbCTByeT 0 TOM, UTO IIPO-
1jecc TMepeBOZia MPaBOC/IABHBIX JIEKCHUECKUX eIWHUL] Hen30eKHO COTIPOBOXKZAETCS PSZOM
TPYAHOCTEH, CBSI3aHHBIX KaK C Pa3/MUMsMH B SI3bIKOBOM CHCTeMe PYyCCKOTO M aHIJIMICKOTO
SI3BIKOB, TaK M C MeKKOH(eCCHOHaIBHBIMU Pa3/INUHsIMU.

Hamre vicceioBaHme MOKa3bIBAET, UTO MTEPEBOAUYMK B MPOLIECCe TIepeBO/d MPABOC/IaBHOM
JIEKCUKH Ha aHIVIMMCKUH SI3bIK MCIT0/TB30BaJl aHIVIOSI3bIYHbIE SKBUBAJIEHTHI U TIepeBoueCKre
TpaHC(hOpMaLK, MPEeMMYILeCTBEHHO TPAHC/IUTepaLyio, KaJlbKUPOBAHUE, TeHepalu3alyio,
omnucare/bHbIN NepeBof], aHTOHUMUYeCKUH 1epeBo, AobaBieHue, omylleHye, 3aMeHy. Bce
TIpHMepbl OTK/JIOHEeHUsI OT JIMTepaTypHOH HOPMBI, UMeoLIecs: B OpUrMHaje, NepeBofsATCS
HeWTpasIbHOH JIeKCUKOH. B XyZ0keCTBEHHOM IepeBo/ie UIMeeTCs Psifi OLIMO0K, 0ffHa U3 KOTO-
PBIX CBsI3aHa C MCII0/Ib30BaHHEM KaTO/IMYeCKHX aHaJIoroB MpY IepeBo/ie NpaBOC/IaBHOM JleK-
CHIKH, UTO BeJleT K U3MeHEeHHIO peJIMTMO3HOT0 cofepKaHust. CTOUT TakyKe OTMETHTD OLLIMOKH,
00yC/I0B/IeHHbIE HETIOHUMaHWeM CMbIC/Ia UCXOJHOTO TeKCTa. B aHIVIOSA3bIUHOM BEepCHH MOBe-
ctu E.W. 3amsaTuHa «Ye3gHoe» BO MHOTMX CJIy4asiX MO)XKHO KOHCTaTHpOBaTh yTpaTy MpaBo-
C/1aBHOM crieliHKY TIPU TTePeBofie TIPABOC/IaBHOM JIEKCHKH, YCIELTHbIN MepeBof KOTOPOH
3aBHCHT He TOJIBKO OT XOPOIIero B/a/ieHust TEXHUKOW 1epeBo/ia, HO ¥ OT 3HAHKS OCHOB TIpa-
BOCJ/IaBHOU KYJIBTYPBI.
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